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JIHITBONIPATMATUYHI ACIIEKTH CTPATET'TI MEPEKJIAJTY AHIJIOMOBHUX TEKCTIB

Mema. B cmammi po3ensinymo nine6OnpacMamuyti acnekmu cmpameziti nepexnaoy aHeioMOGHUX MeEKCMIG.

Mamepian ma memoou. /lane 00CniOHCeHHs [DYHMYEMbCS HA AHANI3T MUNoao2ii cmpameziti nepeknady aH2ioMOBHUX MEKCMIB, po3-
POOICHUX [ 3aNPONOHOBAHUX YKPATHCOKUMU MA 3aKOPOOHHUMU QOCTIOHUKamy. Onucosutl Memoo i Memoo aHaiizy 8UseIeHUx Kiacupikayii
cmpame?ziii nepexnady cnpusie poO3yMiHHIO GUKOPUCIIAHHS ICHYIOUUX Y NepeKIa003HABCMEI cmpameziil nepexiady aHenoMOGHUX MeKCMIs.
Konmenm ananiz npomos amepukancoKux noiimukie 6 opuiHaii ma nepexkiaoi Cnpusie GUAGIeHHIO 8ION0GIOHOCMEll MA AHANIZY GUKOPUC-
manux cmpameziti nepekaady na npakmuyi 3 MmouKu 30py NiHe80NPAZMAMUYHO20 Ni0X00Y.

Pesynvmamu. [lepexnad aneiomogHux mekcmis, Ha mamepiaii npomMo8 AMEPUKAHCLKUX NPe3UOeHMI8 CiOUUmb Npo NpaeMamuiy
CAPAMOBAHICMb OIANbHOCMI NepeKiaoaua, 30kpema y eubopi cmpameziti 6 X00I 30iliCHeHH s nepeKIady opuzinaibHo2o mexkcmy. Ilepexnad
AH2TIOMOBHUX MEKCMIE Nepedbayac 6UKOPUCMAHHS HUSKU NEPEKNA0aybKUX cmpameitl, makux sax gopenizayis ma oomecmurayis. He menwu
BAdNCIUBUMU € YINT asmopa ma nepexiaaya, mun ayoumopii. AkicHuili nepekiad nepeobauae exsiganeHmuicms mexcmie. Hatbinvw no-
WUPEHUMU NEPERNAOAYLKUMU CIPAMEIAMU, SKI GUKOPUCTIOBYIONb NPU NEPEKIA0i AHSTOMOBHUX MEKCMIE € cmpamezii KoHKpemusayii ma
eenepanizayii.

Bucnosku. [lepexnadaui ukopucmosyiono HU3Ky cmpamezitl y Xo0i nepexkiady aHeioMO8HUX MeKCmie Ha YKpaincoky. Bubip miei yu
iHwol cmpame?zii 3anexcums 6i0 yini nepexnaoava, ayoumopii, 3a0ymy aemopa moujo.

Kniouogi cnosa: cmpamecii nepexnady, domecmuxayis, popenizayis, exgisaneHmuicms, KOHKPEmu3ayis, eeHepanizayis.
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LINGUISTIC AND PRAGMATIC ASPECTS
OF TRANSLATION STRATEGIES FOR ENGLISH TEXTS

Objective. The article deals with the linguistic and pragmatic aspects of translation strategies for English texts.

Materials and Methods. This study is based on the analysis of the typology of translation strategies for English-language texts developed
and proposed by Ukrainian and foreign researchers. The descriptive method and the method of analysis of the identified classifications
of translation strategies contributed to the understanding of the use of existing translation strategies for English-language texts in
translation studies. The content analysis of the speeches of American politicians in the original and in translated versions helped to identify
correspondences and analyze the translation strategies used in practice from the point of view of the linguistic and pragmatic approach.

Results. The translation of English-language texts based on the speeches of American presidents demonstrates the pragmatic orientation
of the translator's activity, in particular in the choice of strategies in the process of translating the original text. The translation of English-
language texts involves the use of a number of translation strategies, such as foreignization and domestication. The goals of the author and
translator and the type of audience are equally important. Quality translation implies equivalence of texts. The most common translation
strategies used in the translation of English-language texts are the strategies of specification and generalization.

Conclusions. Translators use a number of strategies while translating English texts into Ukrainian. The choice of a particular strategy
depends on the translator's goal, the audience, the author's intention, etc.

Keywords: translation strategies, domestication, foreignization, equivalence, concretization, generalization.

Beryn. [lepexia aHrIOMOBHUX TEKCTiB BUMarae HeaOWSIKMX 3HAaHb 1 BMiHb Nepekiiajgaya, MpaBUILHOTO BUOOPY IHCTPYMEH-
Tapito, epeKTHBHOIO 3aCTOCYBAHHS MEPEKJIAIAbKUX CTPATerii, IITMOOKUX 3HaHb MOBH, SK aHIJIHCBHKOI, Tak i ykpaiHcekoi. Llimi
HepeKyIaay MOXKYTb PI3HUTHUCS, B 3aJIKHOCTI BiJl THX a00 IHIINX YUHHHKIB, SIK JIHIBAJIbHUX, TAK EKCTPATIHIBAIBHUX, CEPEJl SIKHUX:
HaMaraHHs MOBIZIOMHTH Ba)XJIUBY iH(pOpMAIilo; BIUIMHYTH HA (OPMYBaHHS y UuTada 0a)KaHOTO eMOLIIHOTO CTaBJICHHS 10 Hepe-
naHoi iH(popMarlii; CIOHyKaTH 1O KOHKPETHHX Jil, BUKIMKATH IIEBHY PEakiliio; IepeKoHaTH y CBOIi mpaBoTi Tomo [Mary3kosa,
I'punbko, 2020: 23].

IMocTranoBka npodaemu. BogHouac, ko HaeTbes Mpo Mepekiaj], He MEHII BXIMBUMH € cTparerii, oOpaHi mepekiasaiem
JUIst Takoi poOOTH. 3 MPAaKTHYHOI TOUKM 30py CTpaTerii nepedyBaroTh Y MO 30py SIK MOYATKIBIB, SIKI JINIIE PO3MOYHHAIOTH CBOIO
JISUTBHICTE Mepekiajada, poOJsITh Meplli KPOKH y IbOMY HampsMKY, TaK i JOCBIJUEHHX HepekianadiB. He MeHII BaJIMBUM €
ACTIeKT BUBYCHHS MIEPEKIalbKUX CTPATeriil CTyAeHTaM1, MalOyTHIMH MepeKIiaiauaMu, sSIKi MUY Th HayKoBi poOOTH, 1OB’s13aHi 3
HEePeKIIaJioM aBTEHTUYHHUX TEKCTIB.

AKTyanbHiCTh JocaiTKeHHs. | xoua npo crparterii HaNmMCaHO HU3KY cTaTeil i OmyOJiKOBAaHO YMMAIO JOCII/DKEHb, HPOTE
PO3BUTOK JIHIBICTHKH, 3pOCTaHHs iHTEpecy 0 MepeKiIago3HaBCTBA, PO3MIUPEHHS MIKHAPOIHOTO CIIBPOOITHHITBA Ta 3alMT Ha
OHOBJICHHSI TIEPEKJIAT03HABUUX MiAXO/IB 3MYIIYE TOCIITHUKIB JIeTAIBHIIIE BUCBITIIOBATH IUTAHHS CTPATEri y XOoAi mepekiasy
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3 QHIIHCHKOT HA yKpaTHChKY. Bullle 3a3Ha4eH] YMHHUKY CBITYaTh PO aKTYAIbHICTh TEMH CTPATEriil JUIsl IMPOKOTo KOJia YNTayiB.

MerTa cTaTTi noJsirae y Omuci JIIHMBOIParMaTHYHUX aCIEKTIB CTpATerii MepeKyiajy aHrJOMOBHUX TEKCTiB. J{JIs JOCATHEHHS
MOCTaBJICHOT METH 3aIJIAHOBAHO TaKi 3aBJIAHHS:

* 3IICHUTH OTJIsI]T BU3HAYECHB CTpATeTil epeKiiay BITYN3HIHUMU Ta 3aKOPIOHHUMH HAyKOBIISIMH;

* PO3MJISHYTH iCHYIOY1 CTpaTerii mepekiaay Ta iXHi 0COOIMBOCT;

* BUSIBUTH 00’ €KTUBHI (DaKTOPH, OB’ s3aHi 31 CTpATETisIMH IEPEKIIAIY.

AHami3 ocTaHHIX gocaikeHb i my6uikamiid. Cepen OCTaHHIX OCTIKEHb CIiJI 3aragaTd METOMUYHHI TMOCIOHUK
O. I1. MatyskoBoi, O. C. I'punbko H. O. T'opbaTiok «Crtparterii Ta aHaniz B ycHOMy Ta MUCbMOBOMY Hepekiazni» (2020), y sikomy
TIOJIAHO OIIMC CTPATETii, 3AiHCHEHO aHajli3 YCHOr0 Ta MHUChMOBOTO nepekiany [Maryskoa, I'punbko, 2020]. T. I. Ctpyk 3xiiicHu-
J1a KOPOTKHH OIS 0coOIMBOCTEH mepexiananbkux crpareriii [Ctpyk, 2019]. Uumano nociijpkeHb NPUCBSIYEHO THM UM IHIIHM
IIparMaTHYHUM acleKTaM MepeKiaay JUCKypciB, 30kpeMa, ropuaudnoro — crarts O. O. X0aakoBChKOi PO cTpaterii nepexiany
AHIJIOMOBHOT'O IOPHMYHOTO AUCKypcy [XomakoBcbka, 2020: 61-65]. O. B. Pabuyk, K. A. Pasymna ta O. C. CiBaeBa po3risiHyIn
nepeKsIaanbKi cTparerii K 3aco0M MaHIMmyJIIil CBIIOMICTIO, 3 aKLIEHTOM Ha ONMCI cTparerii nepekiany B kino [Psbuyk, 2021:
220-224]. Ypaiuceki nociinauii, B. B. [pomosenko, O. O. Oxinrosa, JI. B. Cosnory0, neranizyBaiu Cy4acHi cTpaTeril nepexiaay
QHITIOMOBHOTI'O IOPUIMYHOrO TUCKypey [I'pomoBenko, 2022: 140-146].

Hwuska nociijpkeHb NMpUCBSYEHA SIK TEOPETHYHUM acleKTaM Tepekiany Ta BHOOpy crparteriii, Tak i mpaxktuunum. Cepen
nyOumikaitiit cimig 3a3naunt ctartio T. BotBuH, O. [Mununens, 5. [Ipuromkinoi, y skiii 3MiCHEHO OTJISLI CTpATEriid MepeKiasy
XyoxHbOi Jitepatypu [boreun, 2023:85-101]; nocnimkenus C. B. 3acekina, B skoMy HayKOBellb 3A1HCHUB aHai3 CTpaTeriii mepe-
KJIaJy XyZ0KHBOTO TeKcTy [3acekiH, 2011:254-260].

T.1.Tkauyk y cBOTH CTaTTi pO3IJIsIHYyIIA NepeKIaaalbKi aJanTHBHI CTpaTerii sk MeXaHi3MH aIeKBaTHOI epejadi KOMyHiKaTHBHO-
nparmatuyHoro 3HadeHHs [Tkauyk, 2016]. O. B. Pe0piii npoananizyBaB miaxia 10 BUpoOJICHHS cTpaTerii nepekiany i3 CHCTeMHOT
ToukH 30py [Pebpiit, 2009: 215-220]. Cepen 3axiAHUX JOCHTITHUKIB TopeuHO 3ayBaxkuTH npaiii M. befikep (2009; 2011;2018;2019),
JI. Xapmosn (2019), A. Xaccana (1997; 2014), Jx. Xay3s (1997; 2008; 2015), FO. Haiiau (2005), I1. Heromapka (1988), JI. BenyTi
(1995) ta iHmwx.

Buxiag ocHoBHOro mMartepiaiy. IcHye HU3Ka HiIXO/IB A0 TIyMadeHHs MOHATTA Iepekiafanbki crparerii. Ciij 3ayBaxurH,
110 cTparterii nepexiiasy — I1e JJOCUTh 3BHYHE MOHSTTS y NepeKiIaJo3HaBCTBI, X04a BiICYyTHE 3aralbHONPHIHHATE BU3HAYCHHS IIbOTO
TEpMiHY.

Taxk, cTparerito nepexyiagy TpaKTyIOTh SIK METOJ BUKOHAHHS MEPeKJIaIallbkoro 3aB/IaHHs., 110 TOJIsIrae B a/IeKBaTHIN nepenadi
3 iH03eMHOT MOBH MOBOIO TE€PEKIIaay KOMYHIKaTHBHOI IHTEHIIT BiIIPaBHUKA 3 ypaxXyBaHHIM KyJbTYypPOJIOTIYHHX Ta OCOOMCTICHUX
ocobumBoctei MoBus. 3okpema, T.M. HikomnaeBa 3a3Hauae, 10 Mif CTPATETisIMU B MepekiIal po3yMiloTh MPOLELYPH, L0 BUKO-
PHCTOBYIOTB JUIS BHPILIEHHS MEPeKIaalbKuX 3aBJaHb Ta BUOIp IHIIOMOBHOIO TEKCTY JUIi TMoJaibioro nepekiany [Hikonmaesa,
2018:111].

Ha nymky T.I1. AnapieHKo mepexiiaj MUCIHTBCS SIK CIIJIbHE MTOPOKEHHS i IIePEeTBOPEHHS CMHCIIIB BIAMIOBIIHO 0 KOTHITHB-
HO-KOMYHIKaTHBHHX MOTPe0 MPeACTaBHUKIB Pi3HUX JIIHIBOKYJIBTYPHHX CHIJIBHOT. JlOCTiHULS PO3IIIsIAE POJIb CTpATeril epekia-
Ny SIK KOTHITUBHOTO PETYJSITHBY MEPeKIaaalbKoro AUCKYpPCy, L0 peatizyeThesl yepe3 TAKTHUKH Ta IiIIOpsIKoBaHi iM mpuifoMn
nepekiany [Anapienko, 2016]. Cepen cTpateriii nepekiaay HAyKOBHIIS BUOKPEMITIOE CTPATETIi OUYKESHHS, OJOMAIIHCHHS Ta YHi-
Bepcajizanii, po30MBIIM TX HA OKpeMi MiJBUIM, 30KpeMa: cTpaTerii BiJTBOPEHHs NPEIMETHUX peaiil, BIITBOPEHHS KOTHITUBHUX
peaiiii, ctpaTerii BIiATBOPEHHS HAlliOHAJIBHO-CIIENN(IYHUX KOHIENTIB 1 CleHapiiB, cTpaTerii BiATBOPEHHs aiio3iil, BiATBOPEHHS
3MICTY, XyI0XKHBOI (pOopMH, parMaTHyHoi QyHKIIT TporeiuHuxX 3aco0iB, CTpaTeril BiITBOPEHHs 3ac00iB MOBHOI 00pa3HOCTI TOILIO
[Auapienko, 2016: 220-260].

Crparerito TakoX TIyMadaTh sIK 3arajbHy [porpamy, HACTAaHOBY YM Ha0ip HACTaHOB, 10 OOMPAIOTHCS MepeKIIazadeM sl pe-
autizanii nepekiaay MeBHOrO TEKCTY 3 YiTKO BU3HAYECHOIO METOI0 Y KOHKPETHiH cutyarlii. BBaxkaioTh, 1110 KOJKHA OKpeMa CTpaTerist
CKJIQJIA€ThCS 3 YHIKAJIBHOTO HabOpy mapaMeTpiB, cepesl IKUX PO3PI3HSIIOTh XapakTep eKBiBAICHTHOCTI, XapakTep 00pOOKH TEKCTy
MepeKyIaay Ta MOBE/iHKA MepeKiiaaaya, OB’ si3aHa 3 mepekiaaoM Tekcty [Maryskosa, 2020:7-8]. XapakTep eKBIBAJICHTHOCTI Mepe/i-
Oavae XxapaKkTep Ta CTYIiHb CITiBBIHOIICHHS MOBH OPHTiHAIY Ta MOBH IepekiIany. ¥ Liif rpyIi BUPI3HAIOTE Taki mapaMeTpu: QyHK-
111, TOBHOTY INepeKiiany, GaKTHIHUN 3MICT, KaHpP, CTUIIb, KYJIbTYPHO-CHEeLM]idHI elIeMEHTH, CTPYKTYpY Ta KOMIIO3HLII0, (opMab-
Hi 0COOJIMBOCTI TEKCTY, TCPMIHOJIOTII0, HEeBEpPOAbHI eIeMEHTH. XapakTep 0OpOOKH TEKCTY MEPeKIaay OXOIIKE HU3KY ACTEKTIB,
30KpeMa: 3a0e3neueHHs 3p03yMUIOCTI IepeKiIaty, BpaXyBaHHs yMOB 3aMOBHHKA, BIIIIOBIIHICTh TEKCTY KyJIBTYpi MOBH MEpeKIIaLy,
aJiarnTanis 0 JKaHPOBUX Ta CTHIICTHYHUX HOPM KYJIbTYPHU PELMITIEHTA, XapaKTep JIHIBICTHYHOI 0OPOOKH TEKCTY MepeKiialy TOLIO.

Bonnouac, cnix 3ayBaKHTH, L0 ajpecat, TOOTO oJiep)KyBad TEKCTY, € OJHHM i3 KIIIOUOBUX MapaMeTpiB poOOTi mepekiiaaaya.
Ha penumienTa cipsiMoBaHa JisUTbHICTB MEPEKIIajiaya, BiH € CIOKUBaYeM TEePEKIIay, i, BiIMOBIAHO, YUTAIIbKA Ay TUTOPIs 3yMOBITIOE
poboty nepekianaya.

AHaJoriuHy IyMKY BHCJIOBIIIOIOTH 3aKOPJIOHI HaykoBui. 3okpema, FOmkun Haiina Bkasye Ha Tpu ocHOBHI (akTopH, mo o0y-
MOBJTIOIOTH TIEPEKIIA/: CyTh ITOBITOMIICHHS, I[iJIb 200 11iJIi aBTOpa Ta Nepekiiagaya, THIT ayqutopii. B3araini, came Teopist IMHAMIYHOT
€KBIBAJICHTHOCTI, 3anponoHoBana 0. Haiinoro, 3HaMeHyBaa nepexij Bi CTapux Teopiit popMaibHUX BiAMOBITHHUKIB 10 PEBOJIIO-
LIAHOTO JIHBICTUYHOTO TMiIX0IY J0 MePeKIaaanbKol mpodIeMaTHKN, OPIEHTOBAHOTO HA PEaKIl0 PELUITi€HTa TIepeKIamy. Y CBITIi
LILOT'O HOBOTO IMiJIXOY aJIeKBaTHICTh MEePeKIaay MoXe OyTH JIOCSATHYTa JIMIIE 3 ypaxyBaHHIM OCOOIMBOCTEH CIIPUHHATTS YUTallb-
KOO ayIMTOpier0 MOBH nepeknaay [Haiima, 2005: 127, 139].

Himenpkuii gocmignuk X. Kpinrc moninsie mepekyiamaipki cTparerii Ha B TPYMH — MaKpOCTPATETrit0 Ta MIKPOCTPATETi0
[Krings, 1986]. Ilix MakpocTpaTeri€ro JOCTIIHUK PO3yMi€ CIIOCOOM BHPIIICHHS JEKIIBKOX MepeKaJalbKix npodieM, B TOW Jac
SIK TTiT MIKPOCTPATETIER0 — CIIOCOOU BUPIIICHHSI OIHI€T pobiiemMu. Y Mex)ax MakpoCTpaterii mpoiec nepekiaay nepeadadae nepe-
nepeKsIaalbKuii aHai3, BIacHe MPOIeC MepeKaay Ta peraryBanHs rotoBoro nepekinany [Krings, 1986]. Ha mouarkoBomy erari
nepeksagay ooupae crpaterito nepexnany. Tak, mepeBary MOXyTb HaJIaTH TEKCTYaJIbHO TOYHOMY (HAOJIIIKEHOMY 710 OyKBaJIbHOTO),
nepexsagy abo, HaBMaKH, MEPEKIaay, IO BiAXOAUTD Bifl CTPYKTYPHU OpHriHaLy. Y IjboMy BHOOpPI BHpILIAIbHY POJIb MOXKE 3irpaTtu
JKaHp TEKCTY, METa TepeKIIaay i coliaibHa HOpMa MepeKiiany, XapakTepHa JUlsl 4aCOBOTO MPOMIXKKY.
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Beiixep (2011) obroBoproe pi3Hi miaxoau, siki npodeciiHi nepexianadi MoXyTh 3aCTOCOBYBaTH B nporieci nepexnany [beiikep,
2011]. Beiikep (2011) ta Xaccan (2014) 0OroBoprooTh CTpATErilo IMepeKiaay HUIIXOM KyJIbTYPHOI 3aMiHH, sIKa J03BOJISIE TIepe-
KJIaJa4eBi BUKOPHCTOBYBATHU CJIOBO IIJIbOBOT MOBH JUISL 3aMiHU BHpa3y, SIKMH € creu(iqHuM A1 JaHOi KyJIbTypu. TakuM YMHOM,
eJIEMEHT MOBH IepeKJIaly MOBH MepeKiiay MOKe MaTH TaKHi caMMi BIUIMB Ha YMTaya, sk 1 opurinain. Momina Ta Ans0ip (2002),
TOBOPSTYM NPO KYJILTYpHY 3aMiHy, 3a3Ha4alOTh, 1110 iCHY€E NPUBLICH Y 3aCTOCYBaHHI TaKOI CTpaTerii, IKUif oJIsrae B TOMY, 1110 YATaY
MO’KE 3HAWTH B LIIILOBOMY TEKCTI Te, 3 YNM BiH Mir Ou cebe inentudikysaru [Molina, Albir, 2002]. 3acTocoByroun TaKy cTpaTerito,
BUOIp Nepexiiaiada MOBUHEH 3aJIeKUTh Bijl HOro BMiHHS BUOMPATH Te, 110 € JOPEYHNUM, Ha J0/IaTOK JI0 HaMipy a0 MeTH NepeKiay.

Heromapk (1988) npornonye BiciM piBHIB IepeKIaallbkuX CTPATerii, IPUIATHUX K JUIsl MOBH OPUTiHAJY, TakK i JUIl MOBH Iie-
pekiany. JlocaiBHAN MepeKiaj: mo3a KOHTEKCTOM CJIOBa MEPEKIIAAa0ThCs TTOOMHII 32 IXHIMH HAWTIOMIMPEHIIIUME 3HAYCHHSIMH.
OcHOBHa MeTa JI0CITiBHOTO Mepekiaay — abo 3po3yMiTH MeXaHiKy MOBH OpUTiHaTy, a00 e()eKTUBHO CIIJIKYBaTHUCS MOBOIO IepeKia-
ny. BykBanbHuit nepexiaa: rpaMaTH4Hi CTPYKTYPH MOBH OpHTiHAITY TPaHCHOPMYIOThCS 10 iXHIX HAWOIMIKIMX €KBIBAJICHTIB MOBOIO
HepeKyay, ajue JISKCHYHI CI0Ba MePeKIIalaloThCsl OKPEMO, 11032 KOHTEKCTOM. TOUHUI MepeKiai: B MexKax 0OMeKeHb rpaMaTHIHIX
CTPYKTYp MOBH HepeKiIaay ILisl TeXHiKa CIpsIMOBaHA Ha BIATBOPEHHS TOYHOTO KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAueHHs opuriHamry. CTymiHb
rpaMaTUYHMX 1 JEKCUYHUX BIIXWICHb NP Nepegadi KyJabTypHUX ciiB. CeMaHTHYHHN MepeKiiaj: sl CTpaTeris BiIPi3HAEThCS Bif
TOYHOTO Nepekiany. Bona 30epirae ecteTHuHy HiHHICTh, KPACHBE 1 IPUPOIHE 3BYUAHHS TEKCTY BUXiJHOT MOBH, a 3HAUSHHSI, KOJIH 11e
JIOPEYHO, CTaBUTHCS IMiJ] 3arpo3y. 3 iHIIOro 60Ky, 3HAUSHHS y BIpHOMY Mepekyaji € 0e3KOMIPOMICHHUM 1 JIOTMaTHYHUM. AJlanTaris:
11e HaWBUTBHILINI THUI IIepEKIIaay, SIKHH B OCHOBHOMY BUKOPHUCTOBY€ETBCS JUTs I'ec (Komeniit) Ta moesii. KyibTypa MoBH opuriHaity
MePeKIIaacThCs Ha KyJIBTYpY MOBH IIEpeKiIay, a TeKCT Nepernucy€eThes, IPU [IbOMY TEMH, IIEPCOHaKI Ta CIOXKETH 3a3BH4ai 30epi-
rarThCsl. BUbHUIA TIepekiaa: MaTepial BiITBOPIOEThCS 03 MaHepH, a 3MICT BiITBOPIOEThCs 0e3 (popMu opuriHany. 3a3Buyail 1e
3HAYHO JIOBIINH MepeKka3 opurinany. [niomatnunuil nepexiaa: BiH TOYHO BiITBOPIOE 3MICT OPHUTIHATY, ajIe Ma€ TCH/ICHIIIIO CIIOTBO-
pIOBAaTH HIOAHCH 3HAYEHHS, HAJIAI0UM [IepeBary po3MOBHIH MOBI Ta iJjioMam, a He TUM, 1110 3yCTpidaroThest B opurinani. KomyHika-
TUBHUI MepeKiIaj: Ma€e Ha METi IepejaTH TOYHEe KOHTEKCTyaIbHe 3HAYSHHs OPUTIHAIY TAKMM YHHOM, 11100 YMTa4i BBOXKAIH 1 3MICT,
i MOBY Iepekiiay NpuiHHATHUMH Ta 3po3yMinnmu [Newmark, 1988:81-91].

Jxynian Xayc (1997) Bu3HaumMiIa TEPMIHN «IIPUXOBAHUN» 1 «IPSMUIl» Mepekiaj s 1ijded OLiHKK sKocTi nepekiany. Ha 1i
JYMKY, IPUXOBaHU NepeKiag PEKOMEHAYEThCS JIMIIE Y BUIIAJKY KyJIbTYpHO HEUTPAIbHUX TEKCTIB, TOI SIK BIAKPUTHHN CJIiJ] 3aCTO-
COBYBATH JI0 TEKCTIB, sIKi INTHOOKO BKOPiHEHI B KynbTypi opurinany [House, 1997: 189-194].

VYBary nmpuBepTae IiJxiJ aMeprKaHChKOTro JociinHuka nepexnany JI. Benyri, sikuii copMyIioBaB JiBi OCHOBHUX CTparterii B
nepekiazi: foreignisation Ta domestication [Venuti, 1995]. Lli Tepminn 3ano3nyeHi yKpaiHCbKUMH HAaYKOBIISIMU Ta € JIOCHTH I10-
HIMPEHUMH B YKpaiHCbKOMY Iepekiano3HascTBi. Tak, . Kopynens Ta JI. KonoMiens BUKOPHCTOBYIOTh TEPMiHU «(pOpeHizallis» Ta
«momectukaiis» [Kopynenp, 2012; Kosgowmiens, 2006]. 3ycTpivaroThes it aganToBaHi 10 YKpaiHChKOI MOBHM TEPMiHHU, Ha KIITAJT,
«OJIOMAIITHEHHSD» Ta «0uyKeHHs». Tak, ykpaTHChKuil epekano3Hasens O.B. PeOpiii 3a3Hauae, 1110 cTpaTeris 0JJOMaIIHEHHS Opi€H-
TOBaHa Ha MAKCUMAJILHO aJIEKBAaTHY Hlepeaady CMUCIY, TOOTO € CTpaTerielo CMUCIY, a CTpaTeris Ouy)KEeHHs OpicHTOBaHa Ha Iepe/ia-
4y 0co0mMBOCTE hopMu, TOOTO € cTpareriero popmu. OOUPaKYN CTPATETIF0 CMHCITY, TIEPEKIIaIad CBIJOMO YCYBA€E BCi MIEPEIIOHU Ha
HIIAXY 10 PO3YMIHHS TEKCTY, Yepe3 IO MOCTYNAETHCS THMU 0COONMMBOCTAMH (DOPMH, SIKi MOXKYTh YCKJIQJHUTH CHPUHHSTTS TBOPY
IHIIOMOBHMM perumnienToM. OOuparoun  crparerito GopMu, mepekiagad, HaBMaKky, 4acTO 3MYIICHUH KEePTBYBaTH CMHCIOBOIO
MPO30PICTIO 3311 MAKCHUMAaJIbHOI TOYHOCTI BIITBOPEHHS HETPHUBIAIbHUX 0COOIMBOCTEH MOOYI0BH OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, SIKi MO-
JKYTh BUCTYIIaTH MapKepaMH i1HUBiqyalbHO-aBTOPCHKOTO CTHIIIO, TaK i MOBHOCTHIIICTHYHUMH O3HaKamMy cTiiIro [Pebpiii, 2012].

[Mpuxnanom dopenizanii Moxxe OyTH Nmepekiia]] MOAaHOTo HIKYE YPUBKY 3 mpomoBH J[xo Baiinena.

Our history has been a constant struggle between the American ideal that we are all created equal and the harsh, ugly reality
that racism, nativism, fear, and demonization have long torn us apart [Joe Biden. Inaugural Address, Jan. 20, 2021].

Hawa icmopis 6yna nocmitinoio 60pomvs001o0 Mide aMepUKanHCbKuM 10eaiom npo me, wjo 6Ci Mu CMEOPEHI PIBHUMU, | JHCop-
CMKOI NOMBOPHOIO PEANbHICINIO, KOIU HAC PO3PUBATIU HA YACMUHU PACU3M, HAMUGI3M, cmpax, demonizayis [[HaBrypaiiitna mpomoBa
[pesunenta CUIA Jlxo3eda P. baiinena, 2021]. V pedeHHi-opHUriHaii BXHUTO clioBa — racism, nativism. OOUBa CI0Ba BKUBAIOTh B
YKpaiHCBKii MOBi. BOHM HacTiIBKY yBIHIILIIN B y3YC, IO CTAIN 3BUYHUMH, 1X TaK | BUKOPUCTOBYIOTh Y HE3MIiHHIH (HopMi — pacuszm
i namueizm. I1in pacusmom po3yMilOTh CYKyNHICTh HMOIJISIB Ta YSBIEHb NPo (i3UUHY Ta PO3yMOBY HEPIBHOLIHHICTH JIIOACBKHX
pac, 3 40oro poOUTHCSI BUHCHOBOK PO BUPIIIAIBHUH KyJIbTYpPHUH 1 IIMBLTI3AiHHAN BIUIMB pacoBuX BiaminHocteit. [1in namusizmom
PO3YMIIOTB TEOPiIo MepeBaru rpoMa/isiH, 10 HapOoJUIHCs B KpaiHi, Hag iMMirpantamu. [lepekianady BUKOpHCTaB aHTITIHCHKI CIIOBA —
pacusm i Hamueizm, OCKIJIBKHY 11i TEPMIHN YBIHIIIH B y3yC 1 BYKMBAIOTHCS B YKpaTHCHKiil MOBI y He3MiHHIH (opmi.

Bubip crparerii nepekiany 3ajJexuTh 1 BiJf 0aratbox 00’€KTHBHUX (aKkTOpiB, 10 SKHX HaJeKaTh: 1) LiTbOBA ayAUTOPIs mepe-
KJIaJly Ta CTaH IiIbOBOT MOJIICHCTEMH; 2) KITbKICTh iICHYIOUYHX MEPEKIIa/IiB MEBHOTO TBOPY B IILOBIM siTepaTypi. [loTpeda y dope-
HI3YI0UOMY TNepeKIIa/ii BHHHKAE OCOOIMBO TOCTPO, KOJIH CTBOPIOETHCS KPUTUYHO BEJIUKA KUIBKICTh MEpPeKiIa/iB-0/JOMaIIHEeHb, SIKi
POOJIATH BiICTAaHb MK YHTa4eM Ta OPHUTiHAJIOM Bce Oibiioro. ['ooBHA QyHKIIS epexsiay 0JJOMAaIIHeHHs — po30yI0Ba BXKe iCHYIO-
40T B IIJIbOBIH KyJIbTYpi JIITEpaTypHOT TPaIMIIT, TOI SIK (PYHKILsS TIepeKIaay Ouy)KeHHs MoJIrae y BBE/ICHHI 10 iJIbOBOT JIITepaTypu
HOBUX CTHJIIB, BUCIIOBIB, 3ac00iB Ta npuiiomis [Konowmierp, 2004]. Pesysnbratu npoliecy nepekiany (SKicTh epekiiay) 3yMOBJIeHi
CTyIIEHEM CMHCJIOBOT OJIM3BKOCTI MepeKiiay OpUriHaiy, )KaHPOBO-CTHIIICTUYHOT IIPHHATIKHICTIO TEKCTIB OPUTIHANTY 1 IepeKiay,
NparMaTHYHUMK YMHHUKaMH, [0 BIUIMBAIOTh Ha BHOIp BapiaHTy MepeKiIany.

[Mpuxnanom nomecTrkaii Moke OyTn pedeHHs, B3sTe i3 iHaBrypauiitnoi npomosu b. Obamu 21 cigns 2009 p.:

Time and again these men and women struggled and sacrificed and worked till their hands were raw so that we might live a
better life [President Barack Obama's Inaugural Address. January 21, 2009].

L]i wonosixu i HcinKu HEGMOMHO GOPONUCA, NPUHOCUIU JHCEPMBU | NPAYIOBANU 00 KPUBABUX MO3OIII6, OO MU 3 6AMU JHCUIU KpALYe
[InaBrypauiiini npomosu npesuaentis CLIA, 2009:330]. B opurinaini BXXUTO CIOBOCIIONYYeHHs their hands were raw, O TOCTiBHO
HepeKIIaaeThest iXHI pyKku OyJM B cajjHaX, TOOTO BOHHM MPALFOBAIN JI0 TOTO CTaHy, KOJIH IXHi pyku Oynu 31epti. Bixke B ykpaiHChKiit
Bepcii nepexiazay BUKOPUCTAB CTAIMI BUPA3 — npayiogamu 00 KpUeasux Mo3071i6, SKAil TOUHIIIe, BIy4YHIIIe BUPaKae TyMKY Ipo
Ba)XKY, BUCH)KJIUBY TIPALO.
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JlomecTukarist B mepekiazi 3 aHIIiichbKol MOBU Ha YKPaTHChKY BUKOHYE IIparMaTHyHy (QYHKIIi0, sKa IOJIsirae B TOMY, 11100 BH-
Opaty HaOIIBII BAMM BapiaHT i3 iCHYIOUYMX y MOBI 3aC00iB. 3aCTOCYBaHHS CTpaTerii JOMECTHKALIT CIIOCTEePIraeEMo y HOIaHOMY
HIDKYE MTPUKIIAJI, B3ITOMY 3 iHaBrypauiiinoi npomosu ekc npesugenta CIIA b. O6amu.

What the cynics fail to understand is that the ground has shifted beneath them, that the stale political arguments that have
consumed us for so long no longer apply [President Barack Obama's Inaugural Address, 2009]. Y nanomy npukiazi, aMepuKaHChKHI
MOJIITHK, 3 METOIO TOSICHEHHS CUTYAIlil PO BILTMB CTEPEOTHITIB HA MUCJICHHS aMePHUKAHIIIB, BUKOPUCTAB peucHHs the stale political
arguments that have consumed us for so long no longer apply, nociiBHE 3HAYEHHSI SIKOTO — 3ACMAPLNi NOAIMUYHI apeyMeHmu, sKi
Hac max 00620 3’ioanu, binbute ne Oitomsb. BoHOUAC CITij 3ayBaXKHTH, 1110 METa NepeKiiajaya MoJjsrae y MmouryKy He JIMIe HailouIb
BJIAJIOTO BapiaHTy i3 MOXIIMBHX, ajie i HaONMKEHHS HOro 0 pealiil KyJIbTypH, MUCICHHS COLIyMY, B SIKOMY BiH, IIeif BapiaHT, 1o-
oyTye.

Li yunixu He po3ymitomv 00HO20: 3eMIsL 3PYWULACH NIO IXHIMU HO2aMU, | 3As10XHCEHI NONIMUYHI apeyMeHmu, Wo maxk 00620
MPUMAIU_HAC Y CE0EMY NOJIOHI, 8Jice empamuiu ceoio akmyanivHicms [IHaBrypaniiini nmpomosu mpesuaentis CHIA, 2009:330].
[Nepexnagay BUKOPUCTAB TaKWil BapiaHT MEPEKIALY — 3AAN0ACEH] NONIMUYHI AP2YMEeHmU, Wo Max 00620 MPUMAI HAC Y CEOEMY
NOJIOHI, 8Jice 6MPAmuUIU C680l0 akmyanvhicms. Brano migiOpaHi cram BUpa3u, Ha KIITAIT, 3AI0JNCEH] ap2yMeHmu, mpumamu y no-
JIOHI, 6Mpamumuy akmyaibHicimb, € KIIIIOBAHUMH, 3BUYHIMH, 1X 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTh Y MOBIICHHI Ta Ha MUCHMIi, BOHH — JIETKO
BIIi3HABaHI, a BiiTak — OJIN3bKI yapaiHOMOBHUM 4YHTa4daM i ciayxadam. Kpim Toro, BOHH € CTHIIICTHYHO 3a0apBiieHi, a B OCHOBI IIUX
CJIOBOCTIONTYYCHB JICXKUTH MeTadopa. [IparMaTiunmii miaxiz nepexiagaya koM o0rpyHTOBAHUHN 1 TOPEYHHUH.

SlkicHuii mepekan nepeadavae eKBiBAICHTHICT TEKCTIB. Y Cy4acHOMY MEpeKIIaJ03HABCTBI iICHYE TPU OCHOBHHX MIiAXOIM JI0
BU3HAYCHHS MOHSATTS «EKBiBaJeHT». Tak, AesKki BU3HAYEHHs INeperiiany (pakTHYHO IiJMIiHIOIOTh €KBIBAJICHTHICTh TOTOXHICTIO,
CTBEpDKYIOUH, L0 MepeKiiaj] MOBHHEH MOBHICTIO 30epiraty 3mict opurinany [Neuberg, 1985]. [pyruit miaxix y BupimieHHi npo-
OJIeMU MepeKIIa/lalbKoi eKBIBaJCHTHOCTI MOJIATAEe Y CIpo0i 3HAWTH B 3MICTI OPUTiHAY SIKYCh iHBapiaTUBHY YaCTHHY, 30€peKeHHS
SIKOT HEOOXI1THO 1 JOCTaTHBO JJIS TOCSITHEHHS €KBIBAJICHTHOCTI MepeKsiay. [HIIMMHU CII0BaMH, SIKIIO MePeKIIai MOKE BUKOHATH OJTHY
i Ty % caMy (YHKIIIIO 41 OIHCYE Ty 5K CaMy peajbHICTh, TO BiH exBiBasieHTHHI [Molina, Albir, 2002: 498-509]. CyTHiCTb TpeThO-
TO TiJXO0/Y 10 BU3HAYEHHS IepeKIaabKkol eKBiBAICHTHOCTI MOJIsIrae B TOMY, 1100 HE HaMaraTycsi BUPINIyBaTH, y YOMY ITOBHHHA
HOJISATATH CNUTBHICTD NepeKiIaay i OpHUriHally, a 3ICTAaBUTH BEJIUKE YHCIIO PEAIbHO BUKOHAHUX MEPEeKJIaJliB 3 TXHIMHM OpHTiHAIAMM i
HO/IMBUTHCS, HA YOMY IPYHTY€EThCS iXHS eKBiBaJIeHTHICTH [Yinhua, 2011]. [IpukiagoM ekBiBalleHTHOCTI MepeKiialy MOXKe CIyTyBa-
TH MOJAQHHI HIDKYE MIPUKIIAJ:

Many centuries ago, Saint Augustine, a saint of my church, wrote that a people was a multitude defined by the common objects
of their love [Joe Biden. Inaugural Address, 2021].

bazamo cmonims momy cesmuil Ageycmun, cesimuil MO€l penieii, nucas, wo Hapoo — ye MHONICUHA, WO BUSHAYAEMbCS 3A2Ab-
HumMu 00 ’exmamu tioeo nobosi [IHaBrypariitna npomosa IIpesunenta CIIA [xxo3eda P. Baiinena, 2021]. YV aBTOpChKOMY TEKCTi
BXHTO CJIOBOCTIONTYUCHHS a saint of my church, a B nepexiai — cesmuil moei penieii. JIxo baitnen (3 copoka 1miecTy Mpe3uICHTIB B
icropii CIA Jlxo Baiinen nume npyruit micyist [pxona Kenreni npe3naeHT-KaToNmK), y CBOTH iHaBrypauiifHiii IPOMOBI, IIUTYIOUN
CBSITOT'O PUMO-KaTOJHIBKOI [IEPKBH, 3ayBaXKMB, [0 ABI'YCTHH € C8smuM 11020 yepkeu (JOCIIBHO), MPOTE 00 YHUKHYTH JBO3HAY-
HOCTI, IepeKJIaiad BUKOPUCTAB CJIOBOCIONYUCHHS C8s1mutl MO€Ei penieii, OCKITbKU aMepUKAHCHKUHN MPE3UICHT MaB Ha YBa3i HE KOH-
KPETHO CBOIO LIEPKBY, Ky BiH BiIBiZly€, a CBOIO PEIIirito, KoH(eciro.

BonHouac, KOHKpeTHa cTpaTeris Mepekiiagada 3HaYHOI0 MipoIo 3aJIe)aTh BiJl CIIBBIHOIICHHS MOBH OPHTiHAITY i MOBH IIepeKIia-
Iy 1 Xapakrepy nepekiaiaibkoi 3amaui [Onbxosebka, 2017]. TobTo, nepekia Moxe MaTH pi3Hy MeTy. Y KO)KHOMY KOHKPETHOMY
BUITAJIKy NepeKiiajad BUPILIYe, sIKy METy HEOOXiTHO JIOCSTTH, 1, BIAMOBITHO /10 OCTABJICHOT METH, BU3HAYAE CTYIIHb 30€pe)KeHHS
a00 BIZIMOBH BiJl €KBiBaJIGHTHOCTI.

B.A. KyxapeHKko BHCIIOBIIOE, Ha HAIy JYMKY, Jdy’Ke BaXIIHBY, IIPOrpaMHy» IJIsl BAPOOJICHHS NepeKiaabKoi cTparerii 3a-
3HAUEHNX TEKCTIB, CeHTeHIi0. JlocmiHuLs 3BepTae yBary Ha Te, IO IHIUBIIYaJIbHICTh aBTOPCHKOTO CTHIIIO Ma€ JBa aCMeKTH:
SIKICHUH, SIKMI 0a3yeThCs HA OCOOMCTICHOMY Ta YHIKaJIbHOMY JUISi KO)KHOTO y4aCHHMKA XapaKTepl MOBJIEHHEBOI Ta MOBHOT JislIb-
HOCTI, 1 KUTbKICHHIA, 1110 0a3y€ThCsl Ha HAMOLIBII B)KUBAHOMY BUKOPHCTaHHI EBHUX CMHUCIIB (3HaueHb) Ta cTpyKTyp [KyxapeHko,
1996:164-165]. Byap-sikuii nepexia, sk IPaBuUiIo, 3aBXKIU MOYMHAETHCS 3 OYKBaJIBHOI IMiJICTAHOBKH, 1 OCHOBHE 3aBJaHHs Iepe-
KJIajaya — IUIIXOM TpaHcdopmalii abo KOpUryBaHHs OyKBaIBbHOTO MepeKiay, (Tam, 1e e HeoOXiHO) HAaBUUTUCS NPUXOAUTH 10
ONTHMAaJILHOTO BapiaHTy, TOCTYIIOBO JIOJIAFOYH BIUIMB OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY.

BaxMBuM acniekToM nepekiiaay aHrJIOMOBHOTO TEKCTY € BUJI iH(popMallii, HoaHol Y TEeKCTi, SIKHH MOKe BUKOHYBaTH iH(opma-
LiiHY (YHKILII0, eMOLIHHOTO BIUIMBY, MAaHIITyJSITUBHY TOIIO. 30KpeMa JUIsl TEKCTiB aMepHKaHCHKOI MyOIiLIUCTHKH, 3 OJTHOTO OOKY,
XapaKkTepHUM € Ha/I3BUYAHHO HU3BKHUI CTYMiHb CIIIBYYacTi aBTOpa B OIMCAHMX MOJIsX, (akrax. L[ ocobnuBicTh iHpopMamiiiHux
TEKCTiB BU3HAYA€THCS CBIZIOMOIO YCTAHOBKOIO Ha HEyIepe/KeHy MaHepy BHUKJIAy MaTepialy, Ha BiIMOBY Bifl Oy/b-sIKHX OLIHHUX
CYJDKEHb, a 3 IHIIOro OOKY, MyOIIIUCTUYHUI TEKCT 0€3 SKCILTIIIMTHO BHCIOBIIOBAHMX aBTOPCHKHX OIIHOK YiTKO BUPaXKae MO3HUIIIO0
aBTOpa noBijoMieHHs. KpiM 11b0r0, KypHaIiCTH BUKOPUCTOBYIOTH i MOBHI 3aCO0M IMILTIUTHOT OI[IHKM THX Y¥ IHIIUX MOJIH, (ak-
TiB y iHdopMmaniiiHux noBizomieHHsx. HaBeneHi Gaxktu cBimyaTh npo (QYHKIIO BIUIMBY, SKYy 34IHCHIOIOTH iH(OPMAIiliHI TEKCTH
Ha unrtauiB [Xymomuii, 2006: 20]. OgHUM i3 IparMaTHYHMX MOJ0KEHb e()eKTUBHOTO BILIMBY € amelisilis 0 PeJiriifHuX MovyTTiB
YyHuTayiB. 3BUYHKM SIBUILEM € BUKOPUCTAHHS KOH(ECIHHOT IEKCHKH, sIKa JIETKO MPOXOAUTH (iIbTPU CBIZOMOCTI Ta 3/ CHIOE BIUINB
Ha YMTaYiB, HANp.: at the altar of, mantra, hallelujahs, anathema, brethren.

1t was anathema to Frank’s no-fuss esthetics (Newsweek, May 25, 1998, p.62). I1in nekcemoro anathema po3yMieThes 3a00pOHa,
nepecTopora, NpoKisiTTs. TepMiH anathema MOXOMUTH i3 XPUCTHSHCTBA 1 IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS JKYpHAIIICTAaMU B ITyOJTiLHC-
THUYHHX TEKCTaX.

Haii6inpir mommpeHuMy epekiIaialbKUME CTPATErisIMH, SKi BAKOPHCTOBYIOTB ITPHU MepeKIa i aHIJIOMOBHHX TEKCTIB € CTpare-
ril KOHKpeTH3aLil Ta reHepaizarii.

Crparerist KOHKpETH3aL[i1 BUSIBISIETHCS y KOHKPETHIN CeMaHTHIII JISKCUYHHUX OJMHHIL. CeMaHTHYHA KOHKPETH3allisl, 3aCHOBaHa
Ha 3aMiHi OIMHUIIb i3 3arajJbHUM 3HAYCHHSM Yy MOBI OpPUTiHATY Ha CJI0BAa KOHKPETHOT CEMaHTHKH, 1110 IEMOHCTPYE HIKYE MOAAHNI
HPUKIIAJ;
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On this day, we come to proclaim an end to the petty grievances and false promises, the recriminations and worn-out dogmas
that for far too long have strangled our politics. We remain a young nation. But in the words of Scripture, the time has come to set
aside childish things. The time has come to reaffirm our enduring spirit; to choose our better history; to carry forward that precious
gift, that noble idea passed on from generation to generation: the God-given promise that all are equal, all are free, and all deserve
a chance to pursue their full measure of happiness [President Barack Obama's Inaugural Address, 2009].

Lbo20 OHs Mmu npuiiunu cloou, wob o2orocumu nNpo Kineyvb Opi6 s3K06uM 00pasam ma Garbuuum OOIYIHKAM, 83AEMHUM
3GUHYBAYUEHHAM MA 3AANONHCEHUM 002MAM, SIKL AdC HAOMO 00820 YUHUAU 3A0YUWIUSUL 6NIUE HA HAULY nonimuKy. Mu 3aruwaemocs
Monodoio nayiero, ane, sax ckazano y Cesmomy Iucomi, nacmag uac nozdymucs oumsyux 3euyox. Hacmas yac niomeepoumu naw
HeznamMHull 0yx, 0opamu cobi Kpauyy icmopuyHy 000, 30epeemu i NPUMHONICUMY MO Oe3yiHHUIL 0ap, My WISXemHy i0er0, Wo ne-
peoasanacs 6i0 NOKONIHHS 00 NOKOJIHHSA, motl booicuil 3anosim, wjo 6ci 10U GLIbHI [ 6CL 3ACTY208YI0Mb HA MONCIUSICIMb 3000y8amu
nosHy mipy ceoeo wacms [InaBrypariiini mpomosu npesuneHTis CIIIA, 2009:329-330]. [Toxani npukiaaym B OpUriHATI Ta MEpeKai
CBiT4aTh PO Te, L0 CTPATETis KOHKPETH3ALlIT 3aIHIIIAETHCS AKTYAIBHOK0. Y aBTOPCHKOMY TEKCTi BUKOPHCTAHO PEUeHHS the time has
come to set aside childish things. JlocaimHO Oro MOKHA MEPEKIIACTH TaK: HACMAS 4ac GIOKUHYmMU Oumsyi peyi, OHAK TaKuil mepe-
KJIaJ 3By4aTHMe JUBHO, TOMY IepeKJia/iad BUKOPUCTAB 3BHYHY (pasy Mpo AUTSYi 3BUYKH, & CAME — HACHAS 4ac NO30YMUC OUMSYUX
36UYOK, TOOTO MOJOPOCIIIIATH, 1 BKE HE MOBOAUTHCH SIK TUTHHA. BinmoBinHuky, ycTaneHi ¢ppasy, CIOBOCHONYYCHHS Ta PEUSHHS,
SIKUMH HOCi{ MOBH, B JJAaHOMY BHIIQJIKy, YKPaiHIli, IIOCIyTrOBYIOThCS JICTIIE 1 MIBHIE CIPUHMAIOTHCS YUTAYaMU Ta CIIyXadaMH,
HOJIETIIYIOTh MIPOLeC CIPUHHATTA iH(opMalii, TPUCKOPIOIOTH ii 00poOKy MO3KOM i Habarato MIBUIIE BUKIMKAIOThH BiJIIOBITHY
peakiito. [TofiOHa cuTyallist 31 CIIOBOCIIONYUYCHHAM — to choose our better history, ke MOXHa 0yJi0 O MEPEKITACTH 0OuUpamu HauLy
Kpawgy icmopito, OJHAK TaKWi MepeKIaj BUKINKAaB OM y CIyXadiB 4M YMTA4iB ITOJHUB, OCKIIBKH HE y3rO/KyBaBcs O 3 KOHTEKCTOM
i BUKJIMKaB OM JOAATKOBI 3amuTaHHs. ToMy, IepeKiIanady CKOPUCTABCsS CTPATETIEI0 KOHKPETH3AaLlil i BUKOPHCTAB CIIOBOCIIONTYYCH-
Hsl — obpamu co6i Kpawy icmopuuny oonto. Takuil BapiaHT € BIyYHIIIMM, KOHKPETHILINM, y3TO/KYEThCS 3 KOHTEKCTOM ITPOMOBH,
3pO3yMUTIIINM JJIsT 2y AUTOPIT.

Ha BigMiHy Bijx cTparerii KOHKpeTH3allii, CTpaTeris reHepaiizawil CipsMoBaHa Ha y3arajlbHEHHs 3MICTY 1 YHHUKHEHHs JleTanei
PO YYaCHHUKIB MO/, IXHIO OIIIHKY, 9ac abo Miclie:

That democracy and hope, truth and justice, did not die on our watch but thrived. That our America secured liberty at home and
stood once again as a beacon to the world [Joe Biden. Inaugural Address, 2021].

Jlemoxpamis i Hadis, npasda i cnpaseonusicme He 3HUKIU 8 Haull Oni;, Amepuka 3abe3neuuna c60600y Ha ceoitll mepumopii ma
6 uepeosull paz cmana opieHmupom 015 6cbo2o ceimy [IHaBrypariiiina npomoBa IIpesunenta CIIIA JIxo3eda P. Baiinena, 2021].
VY pedeHHi i3 MPOMOBH MPE3UICHTA BXXUTO CIOBOCIIONYUeHHS did not die on our watch but thrived, 1o TOCTITHO O3HAYAE — uj00 He
NOMepAU HA HAWUX 0Yax, a npoysimanu. A niepexianay 3aiHCHUB y3aralbHeHHS — /JemMokpamis i Haois, npasoa i cnpaseodIugicms He
BHUKIU 8 Hawti OHi. AHAJIOTIYHO 3IHCHEHO NepeKyIaj Ipyrol YaCTUHU YPHUBKY 3 IPOMOBH IIPE3U/ICHTA, B IKOMY 3a3HAUEHO JIOCHITHO:
stood once again as a beacon to the world [Joe Biden. Inaugural Address. Jan. 20, 2021]. PeueHHs B aBTOPCbKOMY TEKCTi IepEeKIIaIH
TakK:...8 uepeosull paz cmaia opieHmupom ois 6cbo2o céimy [IHaBrypartiitna npomosa [Ipesunaenta CIIA [Ixo3eda P. Baiinena,
2021]. Iepeknanad BUKOPUCTAB CTpATETil0 I'eHepaiizallil, 3HAHIIOBIIM BIAJIMI BapiaHT, 3p03yMIIMI aymuTopii Ta BiAMOBiTHMI
KOHTEKCTY, X04a JOCIIIHO — ...3HO8Y CMAld MAsKoM c60000u 0 6cboco ceimy. CTpaTeris TeHepatizallii € J0CUTh eheKTHBHUM
3ac000M TIPH HOPIBHSIHHS SIBHILL, TPOLIECIB TOIIO.

AHAaJIOTiYHIM YHHOM OYII0 371HCHEHO MepeKsIa/] MoJaHOro HIDKYE PEUCHHS:

And so today, at this time and in this place, let us start afresh [Joe Biden. Inaugural Address, 2021]. B opurinasi BXXHTO CIOBO-
CrioyueHHs — let us start afresh, sSIKWii TOCTITHO O3HAYAE NOYHIMO 6ce cnoyamky. Y TIepeKIIajii MOIaHO Takuil BapiaHT: Omorce, cbo-
200HI, 8 Yell wac, 8 Ybomy Micyi, ROYHIM éce 3 uucmozo apkyuia [IHaBrypariiina mpomoBa [Ipesuaenta CIIA [xo3eda P. Baiinena,
2021].

[Mompu BuIIe 3araiaHi cTparerii, MepeKIagadi TakKoX BIAKOTHCSA 0 Tporeisallii, 30kpema Metadopusariii. Tak, OMUCYOYH 1MO-
nitnuHy kap’epy Bine-npesusnenta CIIA Ena T'opa, xypHamicT ameprkaHChKOrO HIOTHXKHEBHKA “Newsweek™ MOpiBHIOE Horo 3
Jlxumi Kaprepowm i bistom KitiHTOHOM, MiAKPECTIOI0YH, 110 BOHK TaKOXK OYJIM BUXIISMH 3 MPOBIHIIT Ta MOYHHAIN CBOIO Kap’epy
ryoepHaTopamMu. 3MallbOBYIOUH MO/Ii1, aBTop ctarTi “Al Gore’s Best Hope” BukopucToBye Metadopuunuii Bupas to have the mud of
the province on one’s new dress shoes [ Xynomniii, 2006: 23].

...Jimmy Carter and Bill Clinton who could claim to have the mud of the province on their new dress shoes (Newsweek, May
24, 1999, p.51). Y aBTOpCHKOMY TEKCTi aMEpPHKAaHCHKHUH JKYPHAJIICT YTOUYHIOE TXHIN JOCBIJ PEYCHHSIM Ha IXHIX HOGUX myusx 6ye
npoesinyitHul 6pyo.

BucnoBku. O1xe, nepekiaj € CKIaJHUM MPOIECOM Mepeaadi MOBU OpPHUTiHATY 3aco0aMH iHIIOT MOBH 1 BiH MOTpedye BHOOPY
BiZMOBiIHOT cTparerii. Ha choromHi icHye KinbKka kinacugikaliii ctpareriii mepekiany, a caMme: CTpaTeris 04y KeHHsI Ta 0JJOMalTHEeH-
Hsl; KOHKpEeTH3allii Ta TeHepatizalii; crpaTeris BpaxyBaHHs BHAY iH(OpMAIlil; eKBiBaJIEHTHOCTI TEKCTIB TOIO0. BHOip KOHKpeTHOT
CTparteril IepeKIiay aHrIIOMOBHOTO TEKCTY Mepedavac monepeHiil aHaii3 TeKCTy OpHIiHaAIy, ypaxyBaHHs BCiX TPYIHOLIIB. Takox
CJIiJI 3a3HAYMTH, 110 JUIsl IeKBAaTHOTO NEepeKyIaay ClliJl BpaXoByBaTH (yHKIIOHAILHO-CTUIILOBY HAJIEKHICTh TEKCTIB.

[MepcrieKTUBY MOAANBIINX JOCTIPKEHb BOAYaEMO y BUBUYEHHI TAKTHK MEPEKiIaay 3 aKIIEHTOM Ha JISKCUKO-CeMaHTH4Hi, rpaMa-
THUYHI Ta CHHTAKCHYHI 0COOJIMBOCTI MEPEKIay aHIIIOMOBHHUX TEKCTIB.
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